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ALGUNOS TÓPICOS SOBRE LA LENGUA KICHWA EN AMÉRICA

Según Juan M. Grim, en la obra La Lengua Quichua (Dialecto de la República del Ecuador)
(1896), dice “El idioma Kichwa se divide principalmente en tres dialectos: el llamado lengua
del Cuzco, el dialecto del Chinchasuyu y el dialecto de Quito. Aunque el dialecto de
Chinchasuyu se habla en el norte de Cuzco, el de Quito tiene más semejanza con la Lengua de
Cuzco, sobre todo en las formas gramaticales”.

La Lengua Kichwa en el Ecuador ha sufrido algunas deformaciones o decadencia por la
introducción de muchos términos españoles, a veces palabras completas, como: “auto”
“anatawa”, en otros casos cambiando algunas letras, como: “pudina” en vez de poder
“ushana” y agregando a la palabra española un morfema Kichwa como: “trabajana” en vez de
trabajar “llamkana”, estos fenómenos lingüísticos ha arrastrado a los kichwa hablantes, por un
lado a olvidar palabras kichwa que poseían y por otro lado a deformar la lengua kichwa y
porque no decir también a la lengua española, de esta forma causando dificultades en el
tratamiento de la lengua kichwa y sinnúmero de dialectos.

Para que suceda estos fenómenos de olvido de las palabras kichwa que conservaban y la
deformación de la lengua, es causa de la política lingüística que se implantó luego de la
invasión europea que era homogenizante, es decir, todos los ecuatorianos debían utilizar el
idioma oficial que era español, por lo que todos los kichwa hablantes fueron obligados sin una
orientación lingüística a hablar la lengua español.

En la educación los maestros no conocían nada de la lengua que hablaban sus alumnos, los
materiales eran elaborados en español lengua desconocida y ajena para el alumno, por lo tanto
nunca se consideró la lengua materna del alumno en casos de que los indígenas hayamos
participado como alumnos, los textos eran idénticos para todas las escuelas del país, no
importaba si fueran urbanas o rurales, indígenas o campesinos, la lengua que hablaban, de la
misma forma en la infraestructura construyeron con los mismos diseños sin considerar las
zonas climáticas del páramo o de la costa.

Transitando los primeros años del siglo XXI, resulta incomprensible que aún haya que golpear
puertas de los organismos estatales y ONGs para que se interioricen acerca de la necesidad de
la enseñanza y aprendizaje de las lenguas indígenas. Las políticas educativas centralistas y
homogeneizadoras han sido mortales para las lenguas indígenas del Ecuador.

Otras causas que han llevado al olvido y deformación de la Lengua Kichwa son porque se ha
mantenido ágrafa hasta marzo de 1980, utilizando el Alfabeto Español para escribir el
Kichwa; escrito por hispano hablantes unos con poco o nada de conocimiento de ésta lengua,
quienes escribieron como ellos creyeron que escucharon. Esto ha causado controversias entre
los investigadores y lingüistas de la Lengua Kichwa. Esto lo hicieron no con el fin de
fortalecer la lengua, sino más utilizar como herramienta para seguir dominando y explotando
gracias a las religiones.

Así, nuestra lengua durante la época de la colonia fue despreciada, sin embargo ha podido
sobrevivir con toda su cultura a nivel de los países andinos como: Argentina, Bolivia, Chile,
Ecuador y Colombia. Como hemos visto la Lengua Kichwa a lo largo de la historia ha sido
reforzada, expandida y utilizada con diferentes fines, para la consecución de sus intereses de
dominio y explotación. En este último siglo se fortalecen las organizaciones indígenas, con
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ello se inicia el desarrollo y el rescate de la lengua y la cultura de las nacionalidades y pueblos
indígenas del Ecuador.

Esta forma de Política Lingüística aplicada en el Ecuador ha llevado al indígena a negar su
identidad cultural y lingüística, prueba de esto es que “según el censo de población de 2001,
solo el 6.1% de la población de 15 años o más se autoconsideró como indígena y el 5.0%
como afrodescendiente. De estos últimos, un 2.3% se autodefinieron como negros y un 2.7%
como mulatos. El 77.7% de la población de 15 años o más se consideró mestiza y el 10.8%,
blanca1. Esto llama la atención que el porcentaje de personas que se autoconsideran blancas
sea mayor al porcentaje de personas que se autodefinen como indígenas. Este dato es curioso
en un país como Ecuador y probablemente sugiere la existencia de un comportamiento, en el
primer grupo, tendiente a no reconocer su mestizaje.

Por eso con relación a la Lengua que habla, “en el censo de población de 2001, 4.6% de la
población de 15 años o más declaró hablar una lengua nativa, mientras que en la EMEDINHO
este porcentaje fue del 4.4%”2. En las encuestas de condiciones de vida de 1995, 1998 y 1999
los porcentajes fueron 3.5%, 3.6% y 5.8%, respectivamente. Una definición adicional de
etnicidad incluida únicamente en la EMEDINHO es la lengua que hablan o hablaban los
padres. Según ésta, “en el año 2000, el 12.5% de la población de 15 años o más tendría
ascendencia indígena”3. Al comparar las cifras relacionadas con la lengua que hablan o
hablaban los padres y las relacionadas con la lengua que habla el individuo, se nota un proceso
de pérdida de un rasgo importante de la cultura indígena, como es la lengua, entre una
generación y otra.

EVOLUCIÓN DE LA LENGUA KICHWA

En la actualidad éstas causas nos llevan a la Academia de la Lengua Kichwa conjuntamente
con las Direcciones: Nacional, Regionales y Provinciales de Educación Intercultural Bilingüe,
a cumplir sus roles con más énfasis en el fortalecimiento, desarrollo y difusión de la Lengua
kichwa y apoyar en la misma a otras lenguas de las nacionalidades indígenas del Ecuador, de
acuerdo al Decreto Ejecutivo 203 de 15 de noviembre de 1988 y Ley 150, de abril de 1992.

Este trabajo, se ha iniciado con la participación de los propios kichwa hablantes a mediados de
la década de los 70, con el Programa Nacional de Alfabetización Kichwa y esto ha conllevado
a la oficialización del Alfabeto Kichwa para una escritura unificada. Para ello, fueron
convocadas los dirigentes de las organizaciones indígenas del país, lingüistas, profesores,
investigadores de las lenguas indígenas y antropólogos indígenas e hispano hablantes.

Por primera vez con la participación de los actores educativos en marzo y abril de 1980, se
llega a definir el Alfabeto Kichwa con 21 grafías, que son: a, c, ch, h, i, j, l. ll. m. n, ñ, p, q, r,
s, sh, t, ts, u, y, z. Estos fonemas, por decisión de las organizaciones indígenas se aplican en la
escritura de la Lengua Kichwa en los proyectos, programas y Sistema de Educación
Intercultural Bilingüe.

En julio de 1998, “la DENEIB, como una instancia encargada de llevar adelante todo el
proceso educativo de los pueblos indígenas, asume este gran reto; por ello, en esta ocasión

1 Según el censo de población de 1950, el 13.5% de la población de 6 años y más hablaba una lengua nativa. En el censo de 1990, el 3.8% de
la población residía en hogares en los que se hablaba habitualmente entre sus miembros una lengua nativa
2 El porcentaje calculado en el censo de población de 2001 para las personas de un año de edad o más es 4.7%.
3 Según el censo de población de 1950, el 13.5% de la población de 6 años y más hablaba una lengua nativa. En el censo de 1990, el 3.8% de
la población residía en hogares en los que se hablaba habitualmente entre sus miembros una lengua nativa.
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viendo las múltiples necesidades de desarrollo de la lengua kichwa, realiza el II Encuentro
para la Unificación del Alfabeto Kichwa, realizado en Tabacundo, con la participación de las
instancias comprometidas con la educación y desarrollo de las culturas indígenas”4. El
resultado de este trabajo es la utilización de 18 grafías, con la posibilidad de utilizar la (ts)
para las palabras pre inka o proto kichwa, que son las siguientes: a, ch, i, j, k, l, ll, m, n, ñ, p, r,
s, sh, t, (ts), u, w, y.

Para este trabajo se ha recogido las inquietudes que se escuchan dentro y fuera del país, las
mismas que pretenden llegar a la unificación de un Alfabeto Kichwa panandino, para que
permita una comunicación a lo largo y ancho del territorio del pueblo kichwa históricamente
definido. Así también, se recoge las propuestas de los profesores bilingües, dirigentes de las
comunidades indígenas, alumnos / as de la Jurisdicción Intercultural Bilingüe, quienes desde
su experiencia práctica plantean una nueva redefinición de las grafías de la escritura de la
lengua Kichwa.

En el mes de marzo de 2004, luego de algunos análisis pedagógicos, lingüísticos y sociales la
Academia de la Lengua Kichwa reunido del 22 a 26 de marzo del año indicado, se acuerda la
utilización de la grafía “h” en vez de la “j”. Luego de la cual se oficializa el Alfabeto Kichwa
a través del Acuerdo Ministerial 244 de 16 septiembre de 2004, quedando con las siguientes
grafías: a, ch, i, h, k, l, ll, m, n, ñ, p, r, s, sh, t, (ts), u, w, y.

SUGERENCIAS PARA LA ESCRITURA DE LA LENGUA KICHWA

Para considerar algunas sugerencias breves en la escritura de la lengua kichwa del Ecuador se
ha basado especialmente en los Acuerdos del II Encuentro para la Unificación del Alfabeto
Kichwa, realizado en Tabacundo, en el mes de julio de 1998 y de los acuerdos de la Academia
de la Lengua Kichwa, del mes de marzo de 2004.

Nivel Fonético de la Lengua Kichwa

Fonema, es el sonido encuadrado en un sistema lingüístico, caracterizado por rasgos
distintivos (llamados también pertinentes o relevantes) que relacionan con otros fonemas y al
mismo tiempo diferencian de ellos. Es la unidad mínima en la que puede dividirse la lengua;
tiene significante pero no significado. En el idioma kichwa tenemos 18 fonemas o grafías y el
(ts) para las palabras protokichwas. Como indica en el siguiente cuadro:

A – allpa Tierra p – pirka Pared
ch – chini Ortiga r – rirpu Espejo
H – hampi Remedio s – sisa Flor
i – irki Flaco sh – shiwi Anillo
K – kinwa Quinua t – tamya Lluvia
l – larka Acequia (ts) – tsutsuk Puñado
Ll – llama Oveja u – urku Cerro
M – misi Gato w – wakra Ganado vacuno
n - nina Candela, decir y – yaku Agua
Ñ – ñawi vista

4 II Encuentro para la Unificación de la Lengua Kichwa
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Alófono, es la variante fonética de un fonema. En la lengua kichwa existe fonemas que en
determinadas palabras tienen tres o cuatro variantes o alófonos, a parte de otros fenómenos de
variación fonética como son la epéntesis, síncopa, apócope, metátesis y otros. Ejemplo:

Fonema ll Alófono de ll Fonema ll Alófono de ll
Allpa Alpa Allku Alku
(tierra) Ashpa (perro) Ashku

achpa achku

ALGUNAS NORMAS ESTABLECIDAS DE LA LENGUA KICHWA

En base al proceso histórico de la Lengua Kichwa contamos con los siguientes fundamentos:

La Estructura Silábica

La estructura silábica de las palabras de la Lengua Kichwa son las siguientes:

V u-ma
VC all-ku
CV ma-ki
CVC taw-ka

Por lo tanto no es legítima una secuencia silábica de CCV como en el caso de wa – kra y CVV
como en el caso de tia – ri – na, como se escribía anteriormente.

Ruptura de la Secuencia Vocálica

Desde el punto de vista fonológico, no existe una secuencia silábica del tipo CVV o CCV,
obligadamente entre un núcleo silábico y otro tiene que mediar por lo menos una consonante,
es decir no se tolera secuencias de vocales. Razón que se elimina los diptongos y triptongos
en la Lengua Kichwa.

Para la eliminación de los diptongos y triptongos, se utiliza el fonema “w” en lugar de <u> en
el diptongo <au> y las <u> del triptongo <uau> y la “y” en vez de la “i” de los diptongos
<ai>, <ui> y <i-i>. Ejemplo:

ANTERIOR ACTUAL
caipi kaypi
chaipi chaypi
maican maykan
raimi raymi

ANTERIOR ACTUAL
huasi wasi
huatu watu
huira wira
huiqui wiki

ANTERIOR ACTUAL
huairu wayru
huailla waylla
huaica wayka
huauqui wawqui

ANTERIOR ACTUAL
mauca mawka
tauri tawri
chaupi chawpi
cauca kawka

ANTERIOR ACTUAL
upia-i upyay
shamu-i shamuy
puri-i puriy
asi-i asiy
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Sobre el uso de la K

Desde una realidad fonológica, las lenguas al menos las que no tienen una tradición escrita
milenaria deben caracterizarse por tener una correspondencia entre la representación
fonológica y una representación ortográfica porque, cuando un fonema tiene distintas
representaciones gráficas, surgen cantidades de problemas de tipo pedagógico, requiriendo
crear muchas reglas y excepciones que solo molestan el aprendizaje de la lengua.

Para evitar estos problemas se acuerdan retomar la escritura con el fonema “k", iniciativa
surgida en la década de los 70 hasta los principios de los 80, cuando se editaron los textos para
la alfabetización bilingüe de CIEI, y formación de lingüistas en la Pontificia Universidad
Católica del Ecuador.

El fonema “k” remplaza a los fonemas “c”, y “qu”, ejemplo:

Sobre el uso de la W

La “w” remplaza a la “hu”, a la “u” del diptongo “au” y la “u” inicial y final del triptongo
“uau”, para que responda a las estructuras propias de la Lengua kichwa. Ejemplo:

De esta forma facilita tanto al maestro en su enseñaza aprendizaje como al alumno en sus
diferentes niveles de aprendizaje, ya que se ha logrado una escritura rápida, más económica y
más didáctica para lograr una mayor facilidad en la comunicación escrita.

Con esto estamos acercando cada vez más a otros kichwa hablantes de la región andina con
miras a tener un solo alfabeto para la lengua KICHWA, RUNASHIMI, o Quechua.

Sobre el uso de la Y

La “y” remplaza a la “i”, de los diptongos <ai>, <ui> y <i-i>. Ejemplo:

ANTERIOR ACTUAL
Can kan
Camu kamu
Cusca kuska
Cunu kunu

ANTERIOR ACTUAL
Quiquin kikin
Quinti kinti
Quiru kiru
Quillca killka

ANTERIOR ACTUAL
Mauca mawka
Tauca tawka
Tauri tawri
Sauna sawna

ANTERIOR ACTUAL
Huasi wasi
Huahua wawa
Huacra wakra
Huasca waska

ANTERIOR ACTUAL
huauqui wawki
huaira wayra

ANTERIOR ACTUAL
Samai samay
Taita tayta
Caipi kaypi
Aicha aycha

ANTERIOR ACTUAL
Tarpui tarpuy
Shamui shamuy
Cui kuy
Tucui tukuy
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Uso de la Ch y Ts

Como se observa en el inventario de las grafías del kichwa la <ts> es variante del /ch/. Por lo
tanto, los lexemas del kichwa que etimológica, histórica y realmente se realicen bajo las
formas de [ch], [ts] y [s], se lo escribirá con /ch /. Y con la finalidad de conocer la presencia
de las lenguas de sustrato (preinkas) dentro del corpus del kichwa, dichas palabras se las
escribirán con (ts), además localismos, toponimios, zoonimios y fitonimios.

Lexemas del kichwa con <ch>

[chawar], [tsawar], [sawar] <chawar>
[chiknina], [tsiknina], [siknina] <chiknina>
[chukni], [tsukni], [sukni] <chukni>
[charki],[tsarki], [sarki] <charki>

Lexema de sustracto (de lenguas preincas) con <ts>

[mutsurina] <mutsurina> necesidad, necesitar
[kuytsa] <kuytsa> mujer joven adolescente
[tsikaru] <tsikaru > cortapelo, libélula
[tsuntsu] <tsuntsu> andrajoso

Uso de la <S> en vez de <Z>

En el kichwa ecuatoriano, aparece ciertos lexemas con /z/ como prueba de la existencia de
lenguas de sustrato; sus nombres es demasiado reducido analizando los diccionarios, su
número no llega ni a una veintena, y varios de los lexemas que porten [z] en varias zonas
ecuatorianas se realiza con [s].

[zampo] o [sampu]
[zarpa] o [sarpa]
[zirma] o [sirma]
[paza] o [pasa]

Los términos que ingresan de una lengua a otra, la lengua que escribe, los tamiza de acuerdo a
su filtro fonético. Viendo esta realidad, decimos que los vocablos que se realizan con [z] se los
escriba con <s> y en el nivel oral, cada uno pronunciará de acuerdo a sus hábitos o dialectos.

Uso de la <M> antes de <P> al interior de lexema

La articulación de los sonidos que anteceden a otro, para sus relaciones, estas toma algunos
rasgos del sonido siguiente. Por esta razón [n] antes de [k], [n] se realiza; [n] antes de [ch], se
palataliza, por tanto [n] antes de [p] se tiende a bilabializarse. Y por otro lado, tanto, [m]

ANTERIOR ACTUAL
Puri-i puriy
Taki-i takiy
Asi-i asiy
Aspi-i aspiy
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como [p] comparten el mismo punto de articulación, entonces por lógica, esta secuencia [m,
p] tiene que ser bilabializadas. Por lo tanto se escribe m antes de p en el interior del lexema.
Como en los siguientes términos:

En caso que el límite morfémico termina en [n] se mantendrá la secuencia [....np]. Ejemplo:

En el ejemplo anterior, se observa que cuando cualquier palabra termina en <n> y se agrega
morfemas que inician con <p> no se cambia la <n> por la <m>.

Uso de la <H> en vez de la <J>

Luego de un análisis de las ventajas y desventajas, pedagógicas, lingüísticas y culturales por
los integrantes de la Academia de la Lengua Kichwa y la participación de los Directores
Provinciales de las nueve provincias de la Sierra Ecuatoriana y los Técnicos del Rediseño
Curricular del Proyecto Regional en la ciudad de Riobamba, en la fecha del 22 al 26 de marzo
de 2004, se acuerda la utilización del morfema <h>, en vez del morfema <j>, porque en la
Lengua Kichwa los sonidos [x], [j], [h], [Ø] se escribirá con el morfema <h>, por las
siguientes razones

- Es necesario que en todo el territorio de Abya Yala el Kichwa lleve una escritura
unificada.

- Favorece a que los niños aprendan cualquier lengua por cuento el morfema <h> consta en
el Sistema Fonética Internacional.

- Los escritos anteriores de la lengua kichwa es escrita con el morfema <h>.
- En la escritura actual es normal utilizar la <h> en especial en la informática.
- Es necesario que sea distinta a la escritura kichwa del español.
- En la Lengua kichwa la <h> tiene el sonido de [x], como en los casos: hatun, humpi,

hunta, otros.

Luego de todo este proceso el Alfabeto Kichwa queda estructurado de los siguientes fonemas:

Vocales: a, i, u

Consonantes: ch, h, k, l, ll, m, n, ñ, p, r, s, sh, t, (ts), w, y.

Normas para la Escritura de la Lengua Kichwa

ANTERIOR ACTUAL
Panpa pampa
Chunpi chumpi
Chinpa chimpa
Junpi humpi

Kanpa
Ñanpi
Kunanpak
Kikinpa
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La Lengua Kichwa se caracteriza por ser aglutinante, razón por la que una palabra kichwa
puede incrementarse uno o más morfemas y cambiar el significado. Ejemplo:

Wasi Casa
Wasi –man A la casa
Wasi –man –lla Solo a la casa
Wasi –man –lla –tak A la casa mismo

Cuando escribamos los morfemas junto a las palabras kichwas debemos escribir juntas.
Ejemplo:

Wasi Casa Wasikuna Casas
Wawa Bebé Wawakuna Bebés
Kan Tú Kankuna Vosotros
Shuk Uno Shukniki Primero
Kimsa Tres Kimsaniki Tercero
Chunka Pichka Quince Chunka Pichkaniki Décimo quinto

Uso de los morfemas -pa y –pak

Se escribe con morfema –pa, cuando indica la pertenencia. Ejemplo:

Ñuka Yo Ñukapa Mío/a
Kan Tú Kanpa Tuyo/a
Pay Él Paypa De él
Ñukanchik Nosotros Ñukanchikpa Nuestro/a
Kankuna Vosotros Kankunapa Vuestro/a
Paykuna Ellos Paykunapa De ellos

Se escribe con morfema –pak, cuando indica la relación de pertenencia utilizando la
interjección para. Ejemplo:

Ñuka Yo Ñukapak Para mí
Kan Tú Kanpak Para ti
Pay Él Paypak Para él
Ñukanchik Nosotros Ñukanchikpak Para nosotros/as
Kankuna Vosotros Kankunapak Para vosotros/as
Paykuna Ellos Paykunapak Para ellos/as

Estos casos también se dan con los sustantivos propios y comunes.

Uso de los signos gramaticales de puntuación

En la escritura de la lengua Kichwa no se utiliza ningún tipo de signos gramaticales. Pero hay
que considerar que generalmente las palabras kichwas llevan el acento en la penúltima sílaba
y cuando son interrogativas llevan el acento en la última sílaba. Ejemplo:

Runa warmikunapa makirurayka may sumak imaykunami kan.

El trabajo artesanal o manual de las mujeres indígenas son objetos muy hermosos.

Kikinka kichwa shimita rimay yachankichu
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¿Usted habla el idioma kichwa?

En la escritura kichwa se utilizan los morfemas que dan identidad a la lengua kichwa. En
cambio en la comunicación oral, las variantes fonéticas identifican a cada uno de los dialectos
de esta lengua.

Variantes que se escuchan con f, b, p,

Cuando se escucha hablar la Lengua Kichwa, con los sonidos f, b, p, se escribe con p.
Ejemplo:

Fuyu Puyu Nube
Chumbi Chumpi Faja
Pilchi Pilchi Mate

Cuando se escucha hablar o se encuentra escrito en un dialecto de la Lengua Kichwa con los
sonidos c. g, q, k, se escribe con la letra k. Ejemplo:

Cusa Kusa Esposo
Manga Manka Olla
Quilla Killu Amarillo
Kuru Kuru Gusano

Cuando se escucha hablar o se encuentra un escrito en un dialecto de la Lengua Kichwa con
los sonidos gu, hu, se escribe con w. Ejemplo:

Guagua Wawa Bebé
Huasi Wasi Casa

Cuando se escucha o se encuentra escritos la Lengua Kichwa con los sonidos d, t, se escriben
con t. Ejemplo:

Indi Inti Sol
Tuta Tuta noche

Cuando se escucha o se encuentra escritos la Lengua Kichwa con los sonidos j, x, h, se
escribe con h. Ejemplo:

Jatun Hatún Grande
Xaku Haku Vamos
Hunta Hunta Lleno

Adjetivos (shutilli)

En la Lengua Kichwa delante de un sustantivo (shuti yuyayki) puede escribir dos o tres
adjetivos (shutilli). Ejemplo:

Hatun sumak warmi, Mujer, hermosa y grande
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Adjitivo Adjitivi

Puka sumak, hatun wasi, Casa hermosa, roja y grande
Adjitivo Adjitivi Adjetivo

Yana suni, raku ruana Poncho negro, largo y grueso
Adjitivo Adjitivi Adjetivo

En la Lengua Kichwa los adjetivos (shutilli) se clasifican de acuerdo a las funciones que son:
demostrativos, Cualitativo, numerativos, locativos, nominativos. Ejemplo:

Rikuchik shutilli (Demostrativos): kay wasi (Esta casa), Chay warmi (esa mujer)
Imashina shutilli (Cualitativos): Sumak wasi (Casa hermosa), hatun wasi (casa grande)
Yupay shutilli (Numerativas): Ishkay wasi (Dos casas), kimsa yurakuna (tres árboles)
Kikinyachik shutilli (Posesivos): Ñukapa muchiku (mi sombrero), kanpak rantini (compro
para ti)
Suyu shutilli (Locativos): Sacha yura (Planta silvestre), sacha allku (perro salvaje)
Shutilli shutichi (Nominativo): Rumi shunku (corazón de piedra), pachamama sami
(alma de Dios)
Tukuy kay shutilli (aumentativo) Tawka wiwa (bastantes casas), achka allpa (bastante
tierra)

La estructura de una oración gramatical es la siguiente:

Ejemplo:

Ñukapa mamaka tantatami rantin Mi mamá compra pan
Imak paktachik imachik Sujeto Verbo Complemento.

Cuando los nombres de cualquier sustantivo ya son establecidos jurídicamente, es necesario
respetarla tal como se ha venido utilizando. Ejemplo:

Colta,
Yurakrumi
Quillotoro
Gualag Huayku

Las palabras de préstamo de cualquier idioma deben utilizar en las mismas formas y no debe
deformar la estructura morfológica y fonética. Ejemplo:

Payka shuk celular karuyaritami rantishka.
Él ha adquerido un celular
Ñukaka correo electrónico hillaypimi imatapash willani.
Yo comunico a través del correo electrónico

Para evitar la deformación fonética de las palabras que prestan los idiomas no se escribe los
morfemas kichwas junto a las palabras de otros idiomas. Ejemplo:

Antes Actualmente

Imak (sujeto) + Paktachik (complemento) + Imachik (verbo)
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Computadoraka achka mawkami. Computadora hillayka achka mawkami kan. La
computadora es bien usada
Taxipimi rirkani. Taxi antawapimi rirkani.
Me fui en taxi
Enriqueka sumaktami riman. Enrique pushakka sumaktami riman.
Compañero Enrique habla muy bien.
Quitomantami shamunchik. Quito antalmantami shamunchik.
Venimos de la ciudad de Quito

Cuando la raíz verbal kichwa termina en vocal i para sustantivar o solicitar una acción hay que
escribir con –y al final. Ejemplo:

Antes Actualmente

Sacha yurata pitii. Sacha yurata pitiy.
Corte el árbol de la selva.
Ñukapa llamkayka takiimi Ñukapa llamkayka takiymi
Mi trabajo es música.
Kay mikunata rakii. Kay mikunata rakiy
Reparta esta comida
Ushupimi kipiikunataka apani Ushupimi kipiykunataka apani
En el asno llevo los bultos.

Cuando en neologismo una palabra es formada por dos palabras se debe escribir juntas:
Ejemplo:

Yachana – wasi Yachanawasi Escuela
Ayllu – llakta Ayllullakta Comunidad
Killkana – pirka Killkanapirka Pizarrón
Killkana – panka Killkanapanka Hoja de escribir

En los dialectos del habla kichwa en algunos sectores utilizan llamkana para referirse a las
actividades que cumplimos las personas y llankana para referirse al manipuleo (piktuna) o
acaricia. Por lo tanto se escribirá con m. Ejemplo:

David yachachikka Pichincha markapimi llamkan.
El profesor David trabaja en la provincia de Pichincha.

Carlos mashika paypa kuyashkata llankakun.
Carlos acaricia a su amada.

En la Lengua kichwa se utiliza el morfema pluralizador –kuna en una oración gramatical una
sola vez. Ejemplo:

Wasikunami urmashka Se han caído las casas
Wiwakunami wañushka Se han muerto los niños
Runakunami shamurka Vinieron los hombres
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Cuando se utiliza los números no es necesario utilizar el morfema –kuna en el sustantivo.
Ejemplo:

Ishkay warmimi chayarka Llegaron dos mujeres
Sukta watatami kaypi kawsani Aquí vivo seis años
Chunka wawa mikuyman rirka Fueron a comer diez niños
Waranka llamata michini Pasto mil borregos

En el idioma kichwa no existen morfemas que indican género, por lo tanto se utiliza como
adjetivo. Esto indica que para el mundo indígena existe igualdad de género, porque existe
complementariedad de ambos géneros. Ejemplo:

Yachakuk wawakunaka sumaktami tushun. Bailan hermoso los estudiantes
Tukuy wawakuna tantanakushun. Reunamos todos los niños
Tukuy wawakuna sumakta yachan Todos los niños aprenden muy bien
Runa wawakunaka ishkay shimita riman. Niños indígenas hablan dos idiomas

Cuando no encontramos algún término, es necesario investigar en los diccionarios existentes o
a las personas mayores kichwa hablantes, en caso de no encontrar es necesario acudir a la
metodología de neologismos y finalmente si no es posible crear a través de éste método se
puede utilizar término de cualquier idioma en las condiciones iguales sin modificaciones de
ningún tipo.


